	
	Méthode traditionnelle
	Méthode Intuitive

(De Pestalozzi)
	Méthode Directe 

(Carré)
	Méthode audio-vis. (MAO et SGAV)
	Méthode communicative

	Période
	XIXème
	
	1900 - 1950
	1950-1975
	A partir de 1975

	Objectifs
	Culture littéraire

Connaissance / Savoir
	Besoins; Appréhens°/les sens
Sollicitation +++
	Culture bourgeoise, industrielle.
	Savoir verbal ;

Compétence linguistique
	Savoir faire
Compétence de comm°
Besoins des publics

	Théories /
 Postulats
	La langue cible est conçue comme une activité intellectuelle
	Postulat de similarité entre l’apprentissage de la LI en milieu naturel et celui de la L2 en milieu institutionnel.
	« Les conditions dans lesquelles le nourrisson apprend sa langue maternelle pt-ê reprd dans la classe (reconnaître, montrer, exécuter, imiter)
	Structuralisme et béhaviorisme.

Apprenant d’une LE assimilé à un déficient auditif (sgav).
	Enonciation et Constructivisme

	Compé-

tences
	Norme
	Norme
	Norme
	Français fondamental aseptisé
	Les 4 habiletés dév. indépendamment

	Habiletés (4) 
(CO, PO, 
CE, PE)
	La CE et la PE sont nettement privilégiées ;

L’oral est un écrit oralisé.
	CO et PO prédominantes
	CO et PO > PE et CE.

Comprendre= produire

Décalage Oral / Ecrit

Ecrit oralisé.
	CO et PO > CE et PE ;

Oral transcrit ;

Textes fabriqués très élémentaires
	Grammaire de la compréhension=gramm de la production orale et écrite

	Phonétique
	Correction articulatoire très présente.
	Correction articulatoire
	Correction articulatoire.
	Correction acoustique et phonologique
	Corr° acoustique, verbo- tonale et phonologique

	Orthographe/

Lexique
	Très riche, liés aux centres d’intérêt, langue soutenue.
	Objets + propriétés des objets de l’env.
	Séries thématiques de vocabulaire sur la vie quotidienne
	Simple, réduit
	Registres
Très riches.

	Grammaire
	Explicite, déductive.
	Inductive
	Explicite et intuitive (place accordée à la conj.)
	Implicite, progression linéaire.
	Explicite, du sens. F°/Not°/Actes de parole

	Culture
	Littérature étrangère, élitiste.
	Des choses / l’appréhens° intuitive (sens)
	Vie quotidienne


	Vie quotidienne
	Interculturel

	Supports
	Textes fabriqués au début, puis, authentiques (littéraires) ( leçon de grammaire..
	Objets concrets (tapisserie, corps humain, Orbis (imagier)…). 
	Textes fabriqués, objets concrets, ou images (( les choses avant les mots)

Musées scolaires, tableaux muraux.
	Textes fabriquées contenant des dialogues basiques, et des images + ou – codées. 
	Textes authentiques, grandes variations

	Activités
	Lecture à voix haute ;

Thème/version ;

Dictées ;

Dissertation ;

Exercices de grammaires.
	Observation d’une chose ;
Interrogation à l’oral ;

Répétition collective ;

Enrichissement d’un énoncé premier essentiellement par addition
	-Montrer, nommer

-Répéter (=M imitative+répétitive)

-Réciter la conj

-Faire des mvt, se déplacer, manipuler (M.active)

-conversation dirigée (M. interrogative)

-entrer en relation a/c les choses par les sens (M. intuitive).
	-Dialogues

-Répétition (mémorisation)

-Explication

-Exploitation (substitution, trans
formation, expansion)) 

-Transposition (faire des variations à partir de phrases basiques)
	Sensibilisation.
Réflexion/ conceptualisation, entraînement.

Simulation / Jeu de rôles

Intercation.

	Rôle du maître /

Dynamique du groupe
	Symbole du sovoir et de l’autorité, ens. directif, choisit des textes et prépare des questions de compréhension et des exercices de grammaire.
	Personne ressource qui guide, conseille, éveille; gère la conversat°, enrichit les énoncés.
L’apprenant est au centre de l’act°, dans une émulat° de grpe.
	Chef d’orchestre, transmet des ordres, pose des questions, oriente, dirige, relance la conversation (ex : thème du bois)
El. moniteurs (ds les phases de répétit°)
	Suit la méthode en lisant un dialogue avec intonation, gestes et expression ;

Encourage.
	Coordonne, anime, encourage.

	Rôle de la langue source
	Médium d’instruction, rôle essentiel dans les traductions.
	Utilisation proscrite.
	Utilisation proscrite, tolérée à la récréation.
	Interdiction de la traduction
	Rôle important de la traduction. 

	Dispos°dans l’espace
	Estrade, bureau, disposition « en autobus »
	Disposition frontale, face aux objets.
	Estrade, bureau, disposition « en autobus »
	Disposition en U, tournée vers l’écran
	En U ou en sous-groupes par petites tables.

	Erreurs/Fautes

Evaluation


	L’erreur n’est pas tolérée.

Evaluation par l’enseignant.
	Correction immédiate sur l’énoncé et la phonétique par le groupe
	Correction immédiate sur l’énoncé et la phonétique 
	correction immédiate par le professeur ou le groupe d’apprenants

Eval / le prof
	Erreur composante du processus d’apprentissage.
Auto-évaluation formative.


